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AKTYAJU3ALUA NEPUPEPUNHON CEMAHTUKH
NPEBHEAHTJINMICKUX I'VIAT'OJIOB CTPOUTEJIBCTBA

Cmambs nocéawjena uzyuenuio nepugeputiHoi. cemMaHmuru 2iazonos, 0003HAYAIOUUX
npoyecc cmpoumenbcmea 6 OpesHeaHzautickom ssvike. Illepugheputinvle cemvl 3HaAUEHUS
‘cmpoumv’ paccmampueaiomcs HA OCHO8e AHANU3A COYemaemMoCmu 21a20l08 6 MeKCmax
OpeBHeaH2IUUCKUX PYKONUCEU.

Knwouesvie cnosa: 3nauenue, soepuas cema, nepugeputinas cemd, cO4emaemocms,
OpeBGHeaH2IUUCKULL S3bIK.
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ACTUALIZATION OF PERIPHERAL SEMANTICS OF OLD ENGLISH
VERBS DENOTING THE PROCESS OF BUILDING

The article is concerned with the study of peripheral semantics of verbs denoting the
process of building in Old English. Peripheral semes of the meaning ‘to build’ are studied in
terms of verbs combinability in Old English manuscripts.
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1. Beoanble 3ameuyaHusi. ClOBapHBIH COCTaB JIOOOr0 S3bIKA IMPEICTaBIsIET CcOOOMU
pe3yabTaT JIOJITOTO MCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS, SBISISCH «IUHAMHUYECKOW ¢ TTOCTOSIHHO
WU3MEHSIOIIENCS KOMIUIEKCHOM CTPYKTYpOM, B KOTOPOM HOBBIE CJIOBa MOSBIIIIOTCSA, CTapble
MCUE3aI0T WM M3MEHSIOTCS TeM WM UHBIM oOpa3om» [Koptjevskaja-Tamm, 2008: 6]. Ilonsts
COBPEMEHHOE YCTPOWCTBO JEKCHYECKOM CHCTEMBI f3bIKa M (PYHKIIMOHHUPOBAHUE OTAETHHBIX
JIEKCEeM, BXOJSIIMX B €€ COCTaB, HEBO3MOXKHO 0O€3 3HaHUSI OCOOCHHOCTEW Pa3BUTHS 3HAYEHUS
CJIOB M WX YNOTPEOJICHWS Ha pa3HbIX JTamax s3bIKOBOro pa3BUTHA. O NEPCIEKTUBHOCTH
HCTOPUYECKOTO MOAX0/1a B U3YYCHHUH JIEKCUKH CBHUJIETEIBCTBYET HEOCTa0eBaIOMINK YK€ MHOTO
JIET WHTEPEC POCCHICKUX U 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB K JTHAXPOHHMUYECKUM HCCIEIOBAHUSM Ha
MaTepuajie reépMaHCKHX, POMAHCKUX U CIIaBSHCKHUX SI3bIKOB [cM., Hampumep, Kmmmona, 1981;
Hepxasuna, 1984; Hunwscen, 2001; JIsuzoypr, 2003; JleBunkuii, 2006; Stockwell, Minkova,
2009; Kilpio, 2010; I'pomoma, 2011; Taranu, 2012; Dance, 2014; PactBopoBa, 2015;
lNanoruenko, 2015; Kapacenko, 2017; Berpona, 2018; Kanuymenko, 2019; Kpem3ukona, 2023;
Srymnosa, 2023; V¢, 2024].

Kaxk n3BeCcTHO, B JTEKCHUYECKON CHUCTEME KaKJIOTO SI3bIKA BBIACISIOTCS CJIOBA, 00pa3yrome
TaK Ha3bIBa€MBbIi OCHOBHOM CIIOBapHBIN (POHJI, KOTOPBIA COXPAHAETCS B S3bIKE HA MPOTSHKEHUU

JJIUTCIIBHOTO BPEMCHHU, WU ABJIACTCA «TJ1aBHOH YCTOﬁQHBOfI MaTCpHaJILHOI‘;I n CprKTypHOﬁ

* Uecnenosanue nposoaniock B pamkax HUP JToul'Y (Homep rocpeructparmu 12411180021-7).
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OCHOBOM O0OOTaIlleHUs] U PAa3BUTHS CJIOBAPHOI'O coCTaBa si3bikay [Buuorpamos, 1977: 47-48].
Takue cioBa, (QYHKUMOHUPYIOIIME B SI3bIKE HA MPOTSHKEHUH JIOJTOr0 MEpHOJa BPEMEHH, B
TE€YEHHE KOTOPOr0 OHM M3MEHSIOT CBOM 3HAYCHHs, PA3BUBAIOT HOBBIE M yTPAuUBAIOT CTApHIE,
BCTYMAIOT B I1ApaJIMTMaTUYECKUE U CUHTarMaTU4YECKHUE CBSI3U C IPYTMMHU CIOBAMMU, IIEPEXOAAT U3
OJTHOW  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW TPYNIBl B JAPYIYIO W T. 1., MPEIACTABISIOT COOOM IEHHBIN
MaTepuai JUisl UCCIEA0BaHNN 110 HCTOPUYECKON CEMaHTHKE.

K ocHoBHOMY JekcudeckoMy (OHIY AaHIVIMHCKOrO s3bIKa OTHOCSATCSA, HaIpUMeD,
[JIarOJIbHBIE JIEKCEMBI, 0003HAYarole IOHATHE ‘CTPOUThH’. DTO MOHATHE, CBS3aHHOE C
HACYIIHOW MOTPEOHOCTHIO MEPBOOBITHOTO YEIOBEKA YKPBITHCS OT HEMOTOJbI, HAaXOIUT CBOE
OTpaXKeHUE B S3bIKE, MO-BUAMMOMY, €UIE J0 IMOSBICHUS MUCbMEHHOCTU. B npeBHeaHrnmuiickuit
IIEPUOJ, OHO INEPENACTCsl LEIbIM PAJOM IJIAroJIoB, KOTOPHIE AaKTHMBHO MCIOJIb3YHOTCS B
JIOCTAaTOYHO OOJBIIOM KOJIMYECTBE IHUCHbMEHHBIX MAMATHUKOB AHIJIOCAKCOHCKOIO IEpHoja
UCTOpUN AHIJIMM, COXPAHUBIIMXCS O HAIIMX THEH. DTH HMCTOYHHKH IPEICTABISIOT COOOM
pa3Hble 1O JXKaHPY TEKCTbl, B OCHOBHOM MCTOPUYECKOTO M PEIUTHO3HOIO COACPKAHUS —
«AHIJIOCAaKCOHCKasi XpoHMKa», «llepkoBHas wucTOpUsS  aHIIMIICKOro Hapona»  bensbl
JlOCTONOYTEHHOT0, «AHIJIOCAKCOHCKAasi BepcHsl KpaTkoi MupoBoil ucropun Opocusi», bubmnus,
MPOIMOBEN, KHUTHSI CBSITHIX, AHTJIOCAKCOHCKASI 033U SI.

B nanHOW cTarbe mHpeNCTaBIE€H aHAINW3 MEepUPEPUNHBIX CEM IJIarojioB, 00JaJAIOIINX
3HaYeHHUEM ‘CTPOUTH’ B JPEBHEAHTIIUICKUM NEpHOJ, U OCOOCHHOCTEH aKTyaau3allM TaKHuX CeM
B KOHTEKCTE, YTO JacT BO3MOXHOCTb c(OpMHUpOBaTh Oojee MOJHOE NpeAcTaBiIeHHe 00
OCOOEHHOCTSIX CEMAaHTHKM TIJIarojioB CTPOMTENbCTBA B H3ydaeMblil mepuoa. HccnenoBanue
NPOBOJIUTCS Ha MaTepuaje Jiekcukorpadguyeckux ucrounukoB [An Anglo-Saxon Dictionary,
An Anglo-Saxon Dictionary Supplement, The Oxford English Dictionary] u TtekcToB
JpEeBHEAHIIMHUCKUX pykonucen (cM. CIMCOK UCTOYHUKOB HIUTIOCTPATUBHOTO MaTepHana).

2. Slnpo 3HauveHUsi ‘CTPOUTH’ B JAPEBHEAHIVIMICKUI mepuod. AHAIHM3 CIIOBapHBIX
JNe(UHHUIAN TJIAr0JIOB, MEPENAIONINX B TPEBHEAHTIIUICKOM SI3bIKE 3HAYCHUE ‘CTPOUTH’, TTO3BOJISIET
BBISIBUTB SIJIEPHBIE CEMBI, KOTOpPBIE 00Pa3yIoT SO JAHHOTO 3HAYECHUS U YKa3bIBAIOT HA MIOCTOSIHHbIE
NPU3HAKH TIpolecca, onucsiBaeMoro riaronamu [CtepauH, 1985: 31], uTo maet qoCTaToyHO MOJIHOE
Npe/iCTaBlIeHne O crielu(rKe N3ydyaeMoro 3Ha4eHusl B uccienyeMbli nepuoa. OOmmmu i Beex
JPEBHEAHTJIMUCKUX TJIarojoB CTPOUTEIbCTBA SBISIOTCA 3apUKCUPOBAaHHbIE B JACHUHHILIMAX
MHTETpaIbHbIe ceMbl, ‘cTpoutsh’ (‘build’) u ‘coopyxars’ (‘construct’). AnddepeHimansabie ceMmbl
BBIIBISIIOTCS B JICPUHULUAX OTIENBHBIX IJIAroJIOB, OHM YTOUYHSIOT 3HAu€HHE, XapaKTepu3ys

OCOOCHHOCTH TIpOIlecca CTPOUTENhCTBA B AHIVIOCAKCOHCKUH mepuon. B dWacTHOCTH, mMcxons u3
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CEMAHTUYECKHUX OIPEIEIICHUN [JIaroJioB, MPEICTABICHHBIX B CIOBAPsIX, MOXKHO YTBEPXKAATh, YTO B
UCCIIEyEeMbIi UCTOPUYECKHM IE€pUOJ] 3HAUEHHE ‘CTPOMTH  KOHKPETU3UPYETCS OTHOCHTEIILHO
HAIIPABJICHUSI CTPOUTEIBCTBA, MECTa, CIOCO0a M LEMH COOPYKCHHS TIIOCTPOMKH, a TaKKe
MOBTOPSIEMOCTH JCUCTBUS WK €ro He3aBepieHHOCTH [[loaraiickas, 2019].

3. Ilepudepuiinbie ceMbl IPEeBHEAHIVIMIICKOr0 3HAYEHUNA ‘CTpouTh’. KpoMe saepHBIX
CeM, YKa3bIBAIOUIMX Ha TIIOCTOSHHBIC TNMPHU3HAKU Tpoluecca U (UKCUPYIOIIUXCS TOJKOBBIMHU
CJIOBapsIMH, TI0O MHEHHUIO HCCIIEJOBaTeNei, 3HaU€HHE CJIOBAa BKJIIOYACT NepuepuiiHbIe CEMBI,
KOTOpBIE OOBIYHO HE OTPAKAIOTCA B CIOBAPAX, HO «IOMOJIHSIOT SAPO U B 3HAUUTEILHON CTEIICHU
00yCIIOBIMBAIOT CEMAaHTUYECKOE Pa3BUTHE CJIOBa M €ro KOMMYHHUKATHUBHOE BapbUPOBAHHE)
[MakmakoBa, Crepuun 2013: 67]. Ilepudepuiinbie cemMbl HE BCErja MOTYT CaMOCTOSITEIHHO
aKTyaJIu3UpOBAaThCSl B COCTaBE 3HAUEHHUS, UM HY)KHA SKCIUIULUTHAS JIEKCUYECKasl MOJIEpPiKKa.
JpyrumMu  ciioBaMH, OHHM «HYXJAlOTCS B 0053aT€IbHOM O3KCIUIMLIUTHOM BepOaibHOM
nyOnupoBaHUM (IKCIUIMKAIMK, penayrukanuu)» [MakmnakoBa, Crepuun 2013: 186], uto
CBUJIETEIIBCTBYET O BaXKHOCTH M3yUYEHUsI CEMAHTUKH IJIarojia He TOJIbKO Ha OCHOBE aHAJIU3a €ro
3Hau€HUsl B JIEKCUKOIpa)UUECKUX HCTOYHHUKAX, JAIOIIEr0 IPEJICTaBICHHUE O SAEPHBIX CeMax
3HAYeHHs, HO W Ha OCHOBE HCCJEIOBAHUS €ro ymoTpeOJeHHs B KOHKPETHOM KOHTEKCTE B
TEKCTaX JPEBHEAHTVIMICKUX MHUCbMEHHBIX MaMITHUKOB.

Kak moka3piBaeT aHanu3 MaTepuana, OJHHM U3 CIOCOOOB, OOECIIEYUBAIOLINX
aKTyaJM3allii0  MepUPEpUHbIX CEM HCCIEIYyEeMOIo TIJaroJibHOrO 3HAYEHHUs, SBISETCS
COUYETaeMOCTh TJIaroja, BBIABISAIONIAS €r0 CEMAaHTUYECKHUE CHUHTArMaTHUECKHE OTHOLICHUS B
ONpPENIETIEHHOM KOHTEKCTE, T. €. OTHOLIEHUS, «KOTOPbI€ YCTAHABIMBAIOTCS MEXY 3HAUCHUSIMU
CJIOB B MPEJENIax OJHOTO PEYEBOr0 OTPE3Ka — CIIOBOCOUYETAHMSI WIIN MTPENIIOKEHUS — U SABISAIOTCA
TOM MHPpoOpMaIei, 1o0aBIsieMOl K 3HaUEHUSIM CJIOB, KOTOpasi o0ecrieunBaeT olliee 3HaueHue
L[eJI0oro peueBoro orpeska» [BnaBankas, 2013: 18]. B apeBHeaHINIMHCKUX PYKOMUCSAX TJIArojbl
CTPOUTENBCTBA YHOTPEOISIIOTCA BMECTE C JISKCEMaMH, 0003HAYaIOIIMMHU 00BEKT CTPOUTEIHCTBA
U MaTepuall CTPOUTENHCTBA, YTO MPEAOCTABISAET NOMOTHUTENbHYIO HHPOPMAIINIO O crieruduke
CTPOUTENILHOTO Ipollecca B HCCIENyeMbl UCTOpUYeckHil mepuona. VMcxoas u3 3TOro, MOXKHO
CUUTATh, YTO JIPEBHEAHTIMHCKOE 3HAYEHHUE ‘CTPOUTH’ XapaKTEPHU3YETCs HAIMYHMEM IO KpalHeu
Mepe IBYX nepuepuitHbIX ceM — ‘00bEKT CTPOUTENBCTBA’ U ‘MaTepHall CTPOUTENHCTBA .

3.1. O0beKkT cTpouTeNbCTBA B JIPEBHEAHTIUHCKUN TIEpUOA HMEET pPa3HOOOpa3HbIN
XapakTep, OXBaThiBasi HE TOJBKO OTAENbHbIE 3AaHUS M JKWJIble MOMELIEHHUS, HO U TakKue
KOMIUIEKChI COOpPY>KE€HUM, KaK HaceJeHHble MyHKTHI, KPEMOCTH, MOHACTBIpH U T. 7. Ha ocHOBe
aHanmM3a JeKceM, OOO3HAYAIOIIUX OOBEKT CTPOMTENHbCTBA, IO THUIY COOPYKEHHUS MOXHO

BBIJICJIUTH CIEAYIOIIUE TPYIIBI TAKMUX 00BEKTOB!
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3.1.1. JKuble moMerIeHUst U COOpYyKeHHs: huS ‘oM, oM, 31aHue, )uibe’, Sele “xuibe,
oM, aom’, gebytlu ‘mom, kpor’, tun ‘Buiuta, OCOOHSK, TOM, XHIbe', €ardwic “KWIbE, IOM,
xuise’, botle (bold) “xunbe, mBoper’, eardunghus ‘mom, skuioe momeinenue’, eardungstowa
‘oM, KuII0€e moMenienue’, reced ‘mom, aBoperr’

(1) Pa betwux dam odrum geseah he hweer man bytlode ane gebytlu eal mid smeetum
golde (The Homilies of the Anglo-Saxon Church, Vol. 2: 354) ‘Toraa cpenu Apyrux yBHIEIN OH,
IJI€ JIFOJIM CTPOMJIN JIOM BECh M3 YHCTOTO 30J10Ta’.

(2) flodas coman, windas bleowan and pcet hus swidlice gespurnun, and hit no feol, fordy

pe hit gestapolod wees ofer feestum stane (The Rule of S. Benet: 5) ‘HaBogHeHHs ClTydasnCh,

BCTPBI AYyJIM, @ TOT AOM XOpPOHIO BBIACPKaJI, U OH HE yHal, IMOTOMY 4YTO OBLI IOCTPOCH Ha

0e30I11acHol ckaje’.

(3) Des tun wees forleeten, and oper wees getimbred (An Anglo-Saxon Dictionary: 1019) —

‘OTy BUJLIY OCTaBUJIU, a IPYTYIO MOCTPOMIIN .

(4) Dcer se halga heahsteap reced, burh timbrede and bearo sette, weobedd worhte

(Bibliothek der angelsachsischen Poesie, Bd.2: 440) ‘Tam cBsITO#i 04eHb BHICOKHI JOM-KPEIOCTh
COOPYAMII U POIILY MOCAIMII, aITaph MOCTPOMI .

(5) Zlc para pe pas min word gehierp and pa wyrcp, bip gelic pem wisan were, se his
hus ofer stan getimbrode. ba com per regen and micel flod, and peer bleowon windas, and
ahruron on pet hus, and hit na ne feoll; soplice hit waes ofer stan getimbrod (The Anglo-Saxon
Version of the Holy Gospels: 15) ‘Kaaplif, KTO MOE CIIOBO CIIBIIIHT M 3aTE€M COOTBETCTBEHHO
JIEUCTBYET, MOX0X HA TOTO MYAPOro YeJI0BEKa, KOTOPBIA CBOW JIOM Ha cKayie coopynui. [Totom
TaM I1eJ 10%K/1b, U ObLIO HABOJHEHHE, U BETPHI AYJIU U OOPYIIMBAINCH HA TOT JIOM, a OH TaK U HE
yTaj, IOTOMY YTO OH ObLIT Ha CKaJle IIOCTPOEH .

3.1.2.Yacrtp 3aanust: seel ‘3a1, komHata’, stapol ‘dynaament, omopa’, hrof ‘kpeirra’

(6) Nympe hus timbrige halig drihten, on idel gylp odre winnad pe pces huses hrof
stadeliad (Bibliothek der angelsiachsischen Poesie, Bd. 3: 450) ‘Ecnu cesitoit T'ocrons He

MMOCTPOUT AOM, B TIIETHOMH CaMOYBCPCHHOCTHU pa60TaeT TOT, KTO CTPOUT KPbIITY CBOCTO Joma’.

(7) Guman onetton, sigon cetsomne, oppcet hy scel timbred, geatolic ond goldfah, ongyton
mihton (Beowulf: 18-19) ‘Jlronu criemwim, IUTH BMECTE, YTOOBI ATOT 3aJ1, XOPOIIIO MOCTPOCHHbIH
u 60rato yKpamieHHbIH 30J10TOM, YBUJIETh MOTJIN .

3.1.3. HaceneHHble MyHKTHI, BKJIFOUAIOIIME 0003HAUYCHUS POJOBBIX MmoHsTHi (eardunghus
‘mocenok’, eardungstowa ‘mocenok’, ceaster ‘ropoja, TropoIoK’) W Ha3BaHHS KOHKPETHBIX

reorpapuueckux oObekToB (Romeburg ‘Pum’, Bebbanburh ‘Bamoypr’, Tantun ‘Tayurtown’,
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Tameweorde ‘TamBopt’, Weerincwic ‘Yopuk’, Babilon (Babylonia burg) ‘ropox Basumon’,
Cartaina ‘Kapdaren’, Bizantium ‘Busantus’, Bremesburh ‘bpemec6ropu’, Staffordaburh
‘Craddopa’, Hierusalem ‘Uepycamum’, Hrofesceastre ‘Pouectep’):

(8) Siddan feesten ongon mid pam cneomagum ceastre timbran (Bibliothek der

angelsachsischen Poesie, Bd. 2: 369) ‘Ilorom ObICTpO Hayal CO CBOMMH POJCTBCHHHKAMHU

COpOJ CTPOUTH .
(9) Hu Romane heton eft getimbrian Cartaina (King Alfred’s Anglo-Saxon Version of the

Compendious History of the World by Orosius: 13) ‘Pumisiae nprkasaiu BoccTaHoBUTh Kapdaren’.

(10) He funde ane weste stowe, in peere he him sylfum geworhte tela unmycel eardunghus
(An Anglo-Saxon Dictionary Supplement: 170) ‘On namien 0e3r0IHOE MECTO, U TaM OH Cam
HOCTPOUJI CTapaTesIbHO HEOOJIBIIION MOCEIIOK .

(11) Her AZpelfled getimbrode Tameweorde, eac Staffordaburh (Manuscript D: The

Anglo-Saxon Chronicle) ‘B sto Bpems Dtenbdiena mocrporaa TamBopt u Craddopa’.

3.1.4. Penuruosusie coopyxenus: Wibed (weofod, weobedd) ‘anrapn’, mynster ‘MoHacThIphb,
ciricean (cirican) ‘nepkoss’, lif ‘MoHacTeiph, obuTesp’, gebedhus ‘uacosHs, monenshs’, tempel gode
‘xpam ['ocrnionmuuit’, godes cyrcan ‘xpam boxwuit’, temple ‘xpawm, nepxoss’, tempel dryhtnes ‘xpam
Tocrouuit’, eardunghus ‘xpam, MonenbHs’, eardungstowa ‘xpam, MOJETbHS .

(12) Eac ymb para biscopa lif & forpfore we geacsodan fram pam brodrum pces mynstres,
de hi sylf astemnedon, de Lestinga ea is nemned (The Old English Version of Bede’s

Ecclesiastical History: 4) ‘U o ku3HU U CMEPTH ITHX CMUCKOINOB Mbl Y3HAJIU OT OpaTheB TOTO
MOHACTBIPsI, KOTOPBIH OHHM CaMU IIOCTPOMIIN, U KOTOPBIH 30BeTcs JlactuHremom’.

(13) Weras on wonge wibed setton neah pam pe Abraham ceror reerde his waldende pa
westan com (Bibliothek der angelsdchsischen Poesie, Bd. 2: 403) ‘MyxuuHbl Ha paBHUHE aaTapb
BO3JIBUIIIU PSZIOM C T€M, KOTOPbIii ABpaaM paHee Bo3Ben cBoeMy bory, korja ¢ 3anaa npuiien’.

(14) bcet anlipige godes tempel wees wundorlice gecreeft purh gastlicum gerynum
(The Homilies of the Anglo-Saxon Church: 574) ‘Dror yenuHenHblii xpam bBoxwuii ObL1
IIPEKPACHO HOCTPOEH .

(15) Se Kenwealh het atimbrian da ealdan cyricean on Wintanceastre (Manuscript B:
The Anglo-Saxon Chronicle) ‘Torma KenBanx mnpuka3zanl IOCTPOUTH OOJBIIYIO LEPKOBb
B Bunuecrepe’.

(16) Paules mynster forbarn, py ilcan geare weard eft gestapelad (Two of the Saxon

Chronicles Parallel: 114) ‘Co6op I1aBia crope:n, u B TOM ¢ Foy €ro Hadajiud CTPOUTh CHOBA’ .
3.1.5. doprudukanronnsie coopyxenus: burh ‘kpenoctb, 0OHECEHHBII CTEHAMU TOPO/I,

dopt’, weall ‘Bam, crena’, weorc (Qgeweorc) ‘KpemocTth, yKpeIUIeHHe’, fawesten ‘KperocTb,
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yKperuieHusi, Ban’, castel ‘xpemocts’, ceastre (ceaster) ‘kpemocts’, torr ‘Oamims’, wightis
‘Oarnst, ykperuienue’, becn ‘curnanphas Gamrns’, wah ‘crena’.
(17) Se casere het ahebban wnne wah (An Anglo-Saxon Dictionary Supplement: 30)

‘UmnepaTop npukaszaid HOCTPOUTH CTEHY .

(18) Syndon pa foreweallas feegre gestepte (Two Old English Poems: 18) ‘Beuin 3tn
CTEHbI BETTUKOJICITHO OCTPOCHDI .

(19) pees on Eastron worhte Zlfred cyning lytle werede geweorc wt Apelingaeigge
(Two of the Saxon Chronicles Parallel: 76) ‘TTotom Ha ITacxy xopoabs Anbdpen ¢ HEOOIBIIUM

OTPSIOM IOCTPOUJ YKPEIICHHE Ha OCTPOBE DTEIHU .

(20) Her todeelde se foresprecena here on tu, oper deel east. oper deel to Hrofesceastre;

ymbseeton da ceastre, Worhton oper feesten ymb hie selfe (Two of the Saxon Chronicles Parallel: 78)

‘Torna apmusi, 0 KOTOpOH yXe 1JIa pedb, MOJeIUIachk HaJBOE, OJJHA YacTh OCTAlach Ha BOCTOKE,
a yacTh nojouuia k Pouecrepy. OHu ocaimim ropoj ¥ NOCTPOUIN COOCTBEHHbBIE YKPEIJICHUS .

(21) Man pa burh worhte and getrymode cet Witanham (Manuscript D: The Anglo-Saxon

Chronicle) ‘JTroau 6ypr moctpouau U yKpenuiu (Bo3BeaH yKperuieHus) B Butanreme’.
3.1.6. Kopabuu, cyna: langscipu ‘xopaGib, Joaka’, esc ‘nojaka, Kopabis’, fet ‘CymaHo,
Kopabuis’, bat ‘moska, kopabib, CyaHO .

(22) bPa het £lfred cyng timbran langscipu ongen da cescas (Two of the Saxon Chronicles

Parallel: 90) ‘3arem koposns Ajbdpea NpHKa3al HOCTPOMTH JUIMHHBIC KOpaOIH, 4YTOOBI

CpaXkaThCs C ICKAMH’.

(23) Se bat waes geworht of priddan healfre hyde pe hi on foron (Two of the Saxon
Chronicles Parallel: 82) ‘Jlomka, Ha KOTOpO#l OHHU TUTBLIH, ObLIa COOPYXEHA H3 JIBYX C
MIOJIOBUHOW LIKYp’.

3.1.7. Jlpyrue coopyxenus: becn ‘mask’, byrgen ‘ckmern’, brycg ‘moct’, stret (street)
‘nopora, ynmumna’, an-licnes ‘cratys, uaon’.

(24) Ceastre and torras and streeta and brycge geworhte weron (An Anglo-Saxon

Dictionary Supplement: 108) ‘3amku, Oarirau, I0POTH ¥ MOCTBI OBLITH COOPY)KEHBI .

(25) He ne gemunde da, for dam micclum graman, dcere leasan bricge pe he alecgan het

(The Homilies of the Anglo-Saxon Church, Vol. 2: 304) ‘Ox He BCIIOMHHWII B CBOEH SIPOCTH
(banbIIMBbII MOCT, KOTOPBIN OH IMpHUKa3ai OCTPOUTD .

3.2. Martepuaa crpouTeabcTBa. [lo JaHHBIM aHamm3a KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
UCCIIelyeMble TJaroibl  YHOTpeONAIoTCs B JAPEBHEAHIVIMHCKUX PYKOIUCSIX, OCHOBHBIM

MaTepUaJIOM CTPOUTENILCTBA B IPEBHEAHIVIMICKUN IIEPUOJ OKa3bIBAIOTCS APEBECHMHA U KAMEHD,
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BBIp@KEHHBIC JIeKceMaMu treow ‘mepeBo, apeBecuHa’, beam ‘mepeBo, apeBecwHa, CTBOII,
KoJIOHHA’ ¥ Stan ‘kaMeHb’ COOTBETCTBEHHO. Takue KOHTEKCThl BCTPEUAIOTCS, B OCHOBHOM, B
MCTOYHMKAX, IOBECTBYIOMIMX 00 UCTOPUH aHTIUHCKOTO HApOaa.

(26) Dis wees gedon on Eoferwic. peer he cer het getimbrian cyrican of treowe, seo wes

gehalgod on sancte Petres naman. beer se cining sealde Pauline biscopsetl. pcer he het eft

timbrian maran cyrican of stane (The Anglo-Saxon Chronicle: A collaborative edition: 24)

‘OT0 OBUTO CHENAHO B ropKe, I1€ OH CHayajla IpHUKa3ajJl IOCTPOUTH ILEPKOBbL M3 JIEPEBA,
KOTOpPYIO OCBATWIM uMeHeM cBsitoro Ilerpa. Tam koposbs npenocraBun llaynuny mpecron
CIIMCKOIIa, TaM OH ITpUKa3ajl 3aTEM HNOCTPOUTH 6OJ'IBIHYIO HOCPKOBL U3 KaMHSA .

(27) Ond pa cefter pon het Neron gewyrcean mycelne tor of treowum & of mycclum
beamum (The Blickling Homilies: 187) ‘U nmocne 3toro npukazan HepoH mocTpouTh OOJbIIYIO

OaIHio U3 epeBa U OOJIBITNX OpEeBeH .

(28) Pa gewunade Oswia se cyning, pcet he hine trymede & lcerde, peette he ongete peette

ne meahten godo beon, pa de monna hondum geworhte weron of eordlicum timbre, odpe of

treém, odpe of stanum (The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History of the English
People: 224) ‘B To Bpems koposib OCBHsI MM OOBIKHOBEHHE NEpeyOeKIaTh €ro U y4UTh €ro
MOHUMATh, YTO 3TO HE MOTJU OBITh MOTYIIECTBEHHBbIE OOTH, KOTOpbIE€ OBUIM CO3JaHBbI

YCJIOBCYCCKUMU PYKAMU U3 3€MHOI'0O MaTCpUajia, 100 AC€PEBa, au00 KaMHs .

Kak nokasslBaeT aHaIu3 Marepuana, cjioBa, ¢ IIOMOIIbI KOTOPBIX aKTyaIHU3UpPyeTCcsl ceMa
MaTepuaia CTPOUTENbCTBA B JIPEBHEAHIJIMIICKOM 3HAUYE€HHWU ‘CTPOMTH’, HE BCErAa MPsSMO
COUETAIOTCS C IJ1aroJlaMy CTPOMTENIBCTBA, KaK B MPUBEACHHBIX BBILIE MpUMEPaxX. B HEKOTOPBIX
cllydasix ynoTpeOstoTCsl albeKTUBHBIE IIPOU3BOIHBIE OT 3TUX JIEKCEM, KOTOPbIE XapaKTepU3yIOT
O0BEKT CTPOMUTENbCTBA (HANpUMEp, Steenen ‘KaMEHHBIH’), B JPYIHX CIIy4asX TakKue CJIOBa
COCTaBJIAIOT YacTh CJIOKHOIO CJIOBA, O0O3HAYAIOWIEro OOBEKT CTPOMUTENbCTBA (HAIpUMED,
treowgeweorc ‘nepeBsiHHas mocTpoika’). [Ipyrumu ciaoBamMH, B psiie KOHTEKCTOB CJIOBA,
0003HavaroIIre MaTepraj CTPOUTENbCTBA B JPEBHEAHTIIMICKOM SI3bIKE, CBSI3aHBI HE C IIaroJlaMu

CTPOUTECIILCTBA, a C JICKCEMaMU, 0603Ha'-laIOHH/IMI/I 00BEKT CTPOUTEIILCTBA.

(29) Ne meahte hie gewurdan weall steenenne up ford timbran, ac hie earmlice heapum
tohlocon, hleodrum gedeelde (Bibliothek der angelsachsischen Poesie, Bd. 2: 395) ‘He cmormu

OHH O6’[>C,Z[I/IHI/ITBCSI, YTOOBI AaJIbIIC KAMCHHYIO CTCHY CTPOUTH, ITIOTOMY YTO OHU pa3aACIMIIUCh Ha

IIJIEMEHA, Pa3pPO3HEHHBIE SA3BIKOM .
(30) Is ofer his byrgenne stowe treowgeweorc on gelicnesse medmicles huses geworht mid
hreegle gegyrwed. (The Old English Version of Bede’s Ecclesiastical History: 272) ‘Ha mecre, e

€ro MOXOPOHUJIH, COOPYIMIH ISPEBIHHYIO MIOCTPOUKY, MTOXO0XKYIO Ha HEOOMBIIION IOM C HABECOM’
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B penurno3Ho-nuaakTU4YeCKMX TEKCTaX, K KOTOPbIM OTHOCATCS IPONOBEIU YUEHOTrO
MoHaxa Dib(pprKa, MOXKHO HAMUTH yITIOMUHAHHUE U O JPYrOM MaTepuaie cTpoutenbcTBa. Cremnyer
OTMETHUTh, YTO B TAKMX KOHTEKCTaX IJIarojibl CTPOUTENbCTBA YIOTPEOISI0TCS Kak B psiMoM (31),
Tak U B IMEPEHOCHOM 3HaueHuu (32), B OTIMYHE OT KOHTEKCTOB, CBS3aHHBIX C OMHCAHHUEM
UCTOPUYECKHUX COOBITHI, B KOTOPBIX PEATH3YIOTCS Mepu(epuitHbie ceMbl 00beKTa 1 MaTepuaia
CTPOUTEINIBCTBA B IIPEJIENAX TOJIBKO MPSIMOIO 3HAUECHHUS.

(31) Hi worhton him anlicnyssa, sume of golde, sume of seolfre, sume of szanum, sume

of treowe, and sceopon him naman (The Homilies of the Anglo-Saxon Church, Vol. 1: 22)

‘Onu BO3/JIBUTJIM UM CTATyu, OJHU M3 30JI0TA, APYTHUC U3 cepe6pa, KaMH4 1 A€pCBa, U MpUAyMalinu

UM UMEHa’ .
(32) Swa hwa swa getimbrad ofer disum grundwealle gold odde seolfor, odde deorwurde

stanas, odde treowa, streaw, odde ceaf, anes gehwilces mannes weorc bid swutel (The Homilies

of the Anglo-Saxon Church, Vol. 2: 588) ‘Kto Obl HE cTpowi Ha 3ToM (yHIAMEHTE U3 30J10Ta,

Wi cepebpa, WIM JPArOlCHHBIX KaMHEW, WU JepeBa, WJIH COJIOMBI, JEHCTBHE Ka)JIOTO

YyesioBeKa Oy/JIeT HOHATHBIM .

4. BoiBoabl. Takum 00pa3oM, JpEBHEAHIVIMICKOE 3HAUY€HHE ‘CTPOUTH  COCTOUT U3
snepHBIX U nepudepuitpix ceMm. K saepHbIM cemMaM, KOTOpbIE OOHAPYKUBAIOTCS B CIOBAPHBIX
NeQUHALUSAX JIPEBHEAHTIMICKUX TJIaroJIOB CTPOMTENBCTBA, OTHOCSTCS HHTETpalibHasl cema
‘CTpOUTH, COOpPYXaTh U HECKOJIbKO AU(QepeHInanbHbIX CeM, YKa3blBaIOIMX Ha HaIlpaBlieHHE
CTPOMTENBCTBA, MECTO, CIOCO0 U IIeTb CO3/IaHUS COOPY)KEHUS, TOBTOPSAEMOCTh JIEHCTBUS WU
€ro HEJOBBINOJIHEHHBIH XapakTep. [lepudepuiinpie cemMbl HCCAEAYEMOro 3HaYeHHs JOOaBISIOT
uH(popMalno 00 00bEKTE CTPOUTEILCTBA, KOTOPBIM B APEBHEAHTIIMNUCKUN TEPUOJT SIBIISIFOTCS. HE
TOJIbKO OTJENbHBbIE COOPY)KEHHUS, HO M IleJibleé KOMIUIEKChI CTPOEHH, a Takke O MaTepuale
CTPOMTENbCTBA B JaHHBIA nepuoj. Takue ceMbl He (ukcupyroTcs cioBapsmu. Criocobom Hx
aKTyalH3allid B PEYH SIBISIOTCS JICKCHUECKHE EIUHHIBI, ¢ KOTOPHIMH JPEBHEAHTIIMHCKUE
TJIaTOJIBI COYETAIOTCSI B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. AHAIHM3 3THUX JIEKCEM II03BOJISIET HE TOJBKO
YCTAHOBUTH NepupEepUiHyI0 CEMaHTHUKY APEBHEAHTNIMHCKUX TIJIarojoB CTPOMTEIbCTBA, HO U

BBIIBUTH TCHACHIIMIO K (I)OpMI/IpOBaHI/IIO HX IEPCHOCHBIX 3HAYCHUH B I/I3y‘-IaCMBII71 Mepuoa.
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